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[ Duic TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Oezbekistan inzake wederzijdse administratieve bijstand in

douanezaken

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van
de Republiek Oezbekistan. hierna te nocnen de Verdragsluitende Par-
tijen,

Gelet op het belang van cen juiste vasistelling van de douanerechten
en andere belastingen die bij invoer of uitvoer worden geind en van het
waarborgen van ecu juiste handhaving van verboden. beperkingen en
controlemaatregelen;

Overwegende dat inbreuken op de douanewetgeving hun economi-
sche, fiscale, sociale en culturele belangen en hun handelsbelangen scha-
den;

Overwegende dat de grensoverschrijdende handel in verdovende mid-
delen en psychotrope stoflen, gevaarlijke stoffen, bedreigde diersoorten
en giftig afval een gevaar voor de samenleving vormt;

Erkennende de noodzaak van intemationale samenwerking ter zake
van aangelegenhedcn die verband houden met de toepassing en handha-
ving van hun douanewetgeving;

Ervan overtuigd dat bet optreden tegen inbreuken op de douanewetge-
ving doeltreffender kan worden door middel van nauwe samenwerking
tussen hun dotane-administraties op basis van duidelijke weutelijke
bepalingen;

Gelet op de van belang zijnde instrumenen van de Internationale
Douaneraad. in het bijzonder de Aanbeveling inzake wederzijdse admi-
nistratieve bijstand van 5 december 1953;

zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Begripsonschrijvingen

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder ,.douane-administratie" verstaan: wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft: de centrale administratie die verantwoordelijk



Volume 2322, 1-41582

is voor de toepassing van de douanewetgeving; wat de Republiek Oez-
bekistan betreft: het Staatscomit voor de douane;

2. wordt onder ,,douanewetgeving" verstaan: wetgeving die door de
douane-administraties van de respectieve Verdragsluitende Partijen wordt
toegepast en/of gehandhaafd, in verband met de invoer, uitvoer, over-
slag, doorvoer, opslag en het vervoer van goederen, met inbegrip van
wettelijke en administratieve bepalingen met betrekking tot verboden,
beperkingen en controlemaatregelen;

3. wordt onder ,,inbreuk op de douanewetgeving" verstaan: elke
inbreuk op de douanewetgeving van elke Verdragsluitende Partij als-
mede elke poging tot een dergelijke inbreuk;

4. wordt onder ,,aan de douane verschuldigde betaling" verstaan: elk
bedrag aan rechten en belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is
en aan verhogingen, administratieve boeten, achterstallige betalingen,
renten en kosten die betrekking hebben op de genoemde rechten en
belastingen die in een van de Verdragsluitende Partijen niet kunnen wor-
den geind;

5. wordt onder ,,persoon" verstaan: elke natuurlijke persoon of rechts-
persoon;

6. wordt onder ,,persoonsgegevens" verstaan: alle gegevens betref-
fende een geidentificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon;

7. wordt onder ,informaiie" verstaan: alle gegevens, documenten.
rapporten, gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften daarvan, of andere
mededelingen in ongeacht welke vorm, met inbegrip van de elektroni-
sche vorm;

8. wordt onder ,verzoekende administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand verzoekt;

9. wordt onder ,,aangezochte administratie" verstaan: de douane-
administratie die om bijstand wordt verzocht.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied van het Verdrag

Artikel 2

I. De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar door tussenkomst van
hun douane-administraties administratieve bijstand onder de in dit Ver-
drag genoemde voorwaarden ten hehoeve van de juiste toepassing van
de douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding van
inbreuken op de douanewetgeving, alsmede voor de invordering van aan
de douane verschuldigde betalingen.

2. Alle bijstand uit hoofde van dit Verdrag door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt verleend in overeenstemming met haar natio-
nale wetgeving en binnen de grenzen van de bevoegdhcden en beschik-
bare middelen van haar douane-administratie.
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3. Dit Verdrag laat onverlet de verplichtingen van he( Koninkrijk der
Nederlanden ingevolge de wetgeving van de Europese Unie inzake zijn
huidige en toekomstige verplichtingen als lidstaat van de Europese Unie
en alle wetgeving die is vastgesteld ler uitvocring van die verplichtin-
gen, alsmede zijn huidige en toekomstige verplichtingen die voortvloeien
uit internationale ovcreenkomsten tussen de lidstaten van de Europese
Unie.

4. Dit Verdrag is uitsluitend bedoeld voor de wederzijdse administra-
tieve bijstand tussen de Verdragsluitende Partijen.

5. Dit Verdrag laat onverlet de regelgeving inzake wederzijdse bij-
stand in strafzaken. Indien wederzijdse bijstand dient te worden verleend
in overeenstemming met een andere geldende overeenkomst tussen de
Verdragsluitende Partijen, geeft de aangezochte administratie aan welke
autoriteiten het betreft.

HOOFDSTUK III

Reikvaijdte van de bijstand

Artikel 3

I. De douane-administraties verstrekken elkaar op vcrzoek of uit
eigen beweging informatie met he( oog op de juiste toepassing van de
douanewetgeving en de voorkoming, opsporing en bestrijding van in-
breuken op de douanewetgeving, alsmede de invordering van aan de
douane verschuldigde betalingen.

2. Elk van beide douane-administraties handelt bij het instellen van
een onderzoek namens de andere douane-administratie alsof het onder-
zoek werd ingesteld ten behoeve van haarzelf of op verzoek van een
andere autoriteit van haar eigen staat.

Artikel 4

1. De aangezochte administratie verstrekt, op verzoek, alle informa-
lie over de in de staat van die Verdragsluitende Parlij toepasselijkc doua-
newetgeving en -regelingen die van belang zijn voor bet onderzoek met
betrekking tot een inbreuk op de douanewetgeving.

2. Elk van beide douane-administraties verstrekt, uit eigen beweging
en onverwijid, alle beschikbare intormatie met betrekking tot:

a. nieuwe methoden voor de bestrijding van inbreuken op de doua-
newetgeving die hun doeltreflendheid hebben bewezen;

b. nieuwe trends, middelen of werkwijzen betreffende het maken van
inbreuken op de douanewctgeving.
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Artikel 5

De douane-administraties kunnen elkaar technische bijstand verlenen
bij onder andere de volgende douanezaken:

a. de uitwisseling van douaneambtenaren wanneer dat wederzijds
bevorderlijk is voor het begrip van elkaars technieken;

b. training en bijstand bij de ontwikkeling van gespecialiseerde vaar-
digheden van douaneambtenaren;

c. de uitwisseling van informatie en ervaringen met betrekking tot
het gebruik van detectie-apparatuur;

d. de uitwisseling van deskundigen die goed geinformeerd zijn over
douanezaken;

e. de uitwisseling van vakmatige, wetenschappelijke en technische
gegevens met betrekking tot de douanewetgeving en -regelingen.

HOOFDSTUK IV

Bijzondere vormnen van bijstand

Artikel 6

De aangezochte administratie verstrekt op verzoek de verzoekende
administratie met name de volgende informatie:

a. of goederen die worden ingevoerd binnen het grondgebied van de
staat van de verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze
zijn uitgevoerd vanaf het grondgebied van de staat van de aangezochte
Verdragsluitende Partij;

b. of goederen die worden uitgevoerd vanaf het grondgebied van de
staat van de verzoekende Verdragsluitende Partij op rechtmatige wijze
zijn ingevoerd hinnen het grondgebied van de staat van de aangezochte
Verdragsluitende Partij en over de douaneregeling waaronder de goede-
ren zijn gebracht.

Artikel 7

1. De aangezochte administratie houdt, op verzoek, bijzonder toezicht
op:

a. personen ten aanzien van wie het de verzoekende douane-
administratie bekend is dat zij een inbreuk op de douanewetgeving heb-
ben gemaakt of die daarvan worden verdacht, met name diegenen die het
grondgebied van de staat van de aangezochte Verdragsluitende Partij
betreden en verlaten;

b. goederen in vervoer of in opslag ten aanzien waarvan door de
verzoekende administratie is medegedeeld dat er een vermoeden bestaat
van ongeoorloofd verkeer naar het grondgebied van de staat van de
verzoekende Verdragsluitende Partij;

c. vervoermiddelen waarvan de verzoekende administratie vermoedt
dat zij worden gebruikt voor het maken van inbreuken op de doua-
newetgeving op het grondgebied van de verzoekende Verdragsluitende
Partij.
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2. De douane-administraties kunnen, in overeenstemming met hun
nationalc wetgeving, met wederzijdse overeenstemming en door middel
van cen wederzijdse regeling, toestemming verlenen voor de onder hun
toezicht verrichtc invoer binnen, uitvoer vanaf of doorvoer via het
grondgebied van hun respectieve staten van goederen die zijn betrokken
bij ongeoorloofde handel om deze ongeoorloofde handel tegen te gaan.

Artikel 8

I. De douane-administraties verstrekken elkaar, op verzoek of uit
eigen beweging, informatie over vcrrichte of voorgenomen transacties
die een inbreuk op de douanewetgeving vormen of lijken te vormen.

2. In gevallen die aanzienlijke schade voor de economie, volks-
gezondheid, openbare veiligheid of enig ander vitaal belang van de ene
Verdragsluitende Partij met zich zouden kunnen brengen, verstrekt de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij waar moge-
lijk onverwijld uit eigen beweging informatie.

Artikel 9

1. De douane-administraties verlenen elkaar bijstand met het oog op
de invordering van aan de douane verschuldigde betalingen overeen-
komstig de respectieve wetgeving van de staten van de Verdragsluitende
Partijen voor de invordering van aan de douane verschuldigde betalin-
gen.

2. Dc douane-administraties zullen in onderlinge overeenstemming
regels voorschrijven met betrekking tot de toepassing van dit artikel,
overeenkomstig artikel 19 van dit Verdrag. Deze regels kunnen bepalin-
gen en voorwaarden omvatten waarbij de toepassing door de aangezochte
administratie van de wetgeving als bedoeld in het eerste lid van dit arti-
kel wordt overgelaten aan het oordeel van die administratie.

HOOFDSTUK V

lnformatie

Artikel 10

1. Om originele informatie wordt slechts verzocht in gevallen waarin
niet met gewaarmerkte of gelegaliseerde afschriften kan worden vol-
staan, en deze wordt zo spoedig mogelijk teruggezonden; zulks laat
rechten van de aangezochte administratie of van derden ter zake onver-
let.

2. Alle ingevolge dit Verdrag uit te wisselen informatie gaat verge-
zeld van alle gegevens die van belang zijn om deze te interpreteren of
te gebruiken.
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HOOFDSTUK VI

Deskundigen en getuigeni

Arikel I I

I. De douane-administraties kunnen als voorzien in de wetgeving. op
verzoek, hun ambtenaren machtigen als getuige of deskundige te ver-
schijnen in administratieve of gerechtelijke procedures op het grondge-
bied van de staat van de andere Verdragsluitende Partij.

2. Het verzoek ingevolge het eerste lid van dit artikel dient duidelijk
aan te geven in welke zaak en in welke hoedanigheid de ambtenaar dient
te verschijnen.

HOOFDSTUK VII

Toezending van verzoeken

Artikel 12

I. Verzoeken om bijstand uit hoofde van dit Verdrag worden, schrif-
telijk en vergezeld van nuttig geachte documenten, rechtstreeks aan de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij gericht. Wan-
neer de omstandigheden dit vereisen, kunnen verzoeken ook mondeling
worden gedaan. Dergelijke verzoeken worden onmiddellijk schriftelijk
bevestigd.

2. Verzoeken ingevolge het eerste lid van dit artikel bevatten de vol-
gende bijzonderheden:

a. de douane-administratie die het verzoek doe(;
b. het onderwerp van en de reden voor het verzoek;
c. een korte beschrijving van de zaak, de juridische aspecten en de

aard van de le nemen stappen;
d. de namen en adressen van de betrokken partijen, voorzover be-

kend.

3. Een verzoek van een van de douane-administraties een bepaalde
procedure te volgen word( ingewilligd, met inachtneming van de natio-
nale wetgeving van de aangezochte Verdragsluitende Partij.

4. De in dit Verdrag bedoelde informatie wordt alleen aan ambtena-
ren medegedeeld die door beide douane-administraties hiertoe zijn aan-
gewezen. Een lijst van aldus aangewezen ambtenaren wordt aan de
douane-administratie van de andere Verdragsluitende Partij verstrekt als
een van de in artikel 19 van dit Verdrag genoemde stappen.
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HOOFDSTUK VIll

Uitvoering van verzoeken

Artikel 13

Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde informa-
tie heschikt, stelt zij een onderzoek in oin die infOirmatie te verkrijgen in
overeenstemming met haar nationale wetgeving. Dit onderzoek ornvat
mede het optekenen van verklaringen van personen van wie informatie
wordt verlangd in verband met een inbreuk op de douanewetgeving eli
van getuigen en deskundigen.

Artikel 14

1. Op schriftelijk verzoek kunnen door de verzoekende administratie
aangewezen ambtenaren. met instemming van de aangezochte admini-
stratie en onder de door laatstgenoemde hieraan verbonden voorwaar-
den, ten behoeve van onderzoek naar een inbreuk op de douanewetge-
ving:

a. ten kantore van de aangezochte administralie de documenten,
registers en andere van belang zijnde gegevens raadplegen orn daaruit
alle informatie met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving
over te nemen:

b. kopiein maken van de documenten, registers en andere gegevens
die met betrekking tot die inbreuk op de douanewetgeving van belang
zijn:

c. aanwezig zijn hij een door de aangezochte administratie geleid
onderzoek op het grondgebied van de staat van de aangezochte Ver-
dragsluitende Partij dat van belang is voor de verzoekende administra-
tie.

2. Wanneer, onder de in artikel I I of in het eerste lid van dit artikel
bedoelde omstandigheden, ambtenaren van de verzoekende administra-
tie aanwezig zijn op het grondgebied van de slaat van de andere Ver-
dragsluitende Partij, moeten zij te alien tijde in staat zijn hun ambtelijke
hoedanigheid aan te tonen.

3. Gedurende hun verblijf aldaar genieten zij dezelfde bescherming
als die welke wordt toegekend aan douane-ambtenaren van de andere
Verdragsluitende Partij, in overeenstemming met de aldaar geldende
wetgeving en zijn zij verantwoordelijk voor de strafbare feiten die zij
eventueel begaan.
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HOOFDSTUK IX

Vertrouwelijk karakter van informatie

Artikel 15

1. Alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie mag slechts
voor de doeleinden van dit Verdrag en door de douane-administraties
worden gebruikt, behalve in gevallen waarin de douane-administratie die
deze informatie verschafte, uitdrukkelijk haar goedkeuring hecht aan het
gebruik daarvan voor andere doeleinden of door andere autoriteiten. In
dat geval is dat gebruik onderworpen aan eventuele beperkingen die zijn
vastgesteld door de douane-administratie die de informatie heeft ver-
strekt. Deze informatie mag, indien de nationale wetgeving van de ver-
strekkende Verdragsluitende Partij dat voorschrijft, slechts in strafrech-
telijke vervolgingen worden gebruikt nada het openbaar ministerie of de
gerechtelijke autoriteiten in de verstrekkende Verdragsluitende Partij met
dit gebruik hebben ingestemd.

2. Voor alle uit hoofde van dit Verdrag ontvangen informatie gelden
ten minste dezelfde bescherming en vertrouwelijkheid als die welke voor
soortgelijke informatie gelden krachtens de op de staatsburgers betrek-
king hebbende nationale wetgeving van de Verdragsluitende Partij op het
grondgebied waarvan deze wordt ontvangen. ongeacht de nationaliteit,
het staatsburgerschap of de woonplaats van de betrokken personen.

Artikel 16

I. Voor uit hoofde van dit Verdrag uitgewisselde persoonsgegevens
geldt een beschermingsniveau dat gelijkwaardig is aan het bescher-
mingsniveau dat door de Verdragsluitende Partij die de gegevens ver-
strekt, wordt gehandhaafd.

2. De Verdragsluitende Partijen verschaffen elkaar alle wetgeving
inzake de bescherming van persoonsgegevens van hun respectieve sta-
ten welke van belang is voor dit artikel.

3. Persoonsgegevens worden niet uitgewisseld voordat de Verdrag-
sluitende Partijen zijn overeengekomen dat het beschermingsniveau in
elke Verdragsluitende Partij gelijkwaardig is.

HOOFDSTUK X

Ontheffing

Artikel 17

1. De aangezochte administratie is niet verplicht de in dit Verdrag
bedoelde bijstand le verlenen indien deze de openhare orde of enig ander
wezenlijk belang van de aangezochte Verdragsluitende Partij zou kun-
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nen schaden of tot een schending van een industrieel of een commercieel
geheim, dan wel van een bcroepsgeheim zou kunnen leiden.

2. Indien de verzoekende administratie niet in staal zou zijn een soort-
gelijk verzoek van de aangezochle adininistratie in le willigen, wijst zij
daarop in haar verzoek. Inwilliging van een dergelijk verzoek wordt
overgelaten aan het oordeel van de aangezochte administratie.

3. De bijstand kan door de aangezochte administratie worden tuitge-
steld op grond van het feit dat een lopend onderzoek of een Iopende ver-
volging of procedure hiermee wordt doorkruist. In een dergelijk geval
pleegt de aangezochte administratie overleg met de verzoekende admi-
nistratie om te bepalen of de bijstand kan worden verleend onder de
voorwaarden ot onistandigheden die de aangezochte administratie ver-
langt.

4. Wanneer de bijstand wordt geweigerd of uitgesteld, dienen de
redenen voor de weigering of he( uitstel te worden gegeven.

HOOFDSTUK XI

Kosten

Artikel 18

1. De douane-administraties zien af van alle vorderingen tot vergoe-
ding van ter uitvoering van dit Verdrag gemaakte kosten, met uitzonde-
ring van bedragen en vergoedingen betaald aan deskundigen en getuigen
alsook de kosten van tolken die niet in dienst zijn van de Regering,
welke worden gedragen door de verzoekende administratie.

2. Indien met de uitvoering van het verzock aanmerkelijke kosten van
buitengewone aard zijn of zulien zijn gemoeid. plegen de Verdragslui-
tende Partijen overleg orn de voorwaarden te bepalen waaronder het
verzoek zal worden uitgevoerd. alsmede de wijze waarop de kosten wor-
den gedragen.

HOOFDSTUK XII

Uitvoering van het Verhrag

Artikel 19

De douane-administraies nemen maatregelen inzake nader bepaalde
stappen ingevolge dit Verdrag ter vergemakkelijking van de uitvoering
ervan.

HOOFDSTUK XIII

Toepassing

Artikel 20

1. Wat de Republiek Oezbekistan betreft, is dit Verdrag van toepas-
sing op het grondgebied van de Republiek Oezbekistan.
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2. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag van toe-
passing op het grondgebied in Europa. Het kan echter, hetzij in zijn
geheel, hetzij met de nodige wijzigingen, worden uitgebreid tot de
Nederlandse Antillen of Aruba. Bedoelde uitbreiding wordt van kracht
met ingang van de datum en met inachtneming van de wijzigingen en
voorwaarden, met inbegrip van voorwaarden ten aanzien van bedindi-
ging, die nader worden vastgesteld en overeengekomen bij diplomatieke
notawisseling.

HOOFDSTUK XIV

Slotbepalingen

Artikel 21

Alle geschillen die verband houden met de uitvoering en toepassing
van de bepalingen van dit Verdrag worden heslecht door middel van
overleg en onderhandelingen tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 22

I. Dit Verdrag treedt in werking dertig dagen na de datum van
ontvangst van de laatste schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke
weg inzake de voltooiing van al het nodige dat als vereiste voor de inwer-
kingtreding is vastgelegd in de nationale wetgeving van de Verdragslui-
tende Partijen.

2. Dit Verdrag wordt in principe voor onbepaalde tijd gesloten en
houdt op van kracht te zijn zes maanden na ontvangst door een Ver-
dragsluitende Partij van de kennisgeving van de andere Verdragsluitende
Partij inzake haar wens di( Verdrag te bedindigen. Lopende procedures
op het tijdstip van beeindiging worden niettemin voltooid in overeen-
stemming met de bepalingen van dit Verdrag.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op II februari 2000, in tweevoud in de
Nederlandse, de Oezheekse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

D. E. WITTEVEEN

Voor de Regering van de Republiek Oezhekistan

S. RAIMOV
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[ ENGI[SH! TEXT I- TExr- ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Considering the importance of accurate assessment of customs duties and other taxes
collected at importation or exportation and of ensuring proper enforcement of measures of
prohibition, restriction and control;

Considering that offences against customs law are prejudicial to their economic, fiscal,
social, cultural and commercial interests;

Considering that cross-frontier trafficking in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances, hazardous goods, endangered species and toxic waste constitutes a danger to soci-
ety;

Recognizing the need for international co-operation in matters related to the applica-
tion and enforcement of their customs laws;

Convinced that actions against customs offences can be made more effective by close
co-operation between their customs administrations based on clear legal provisions;

Having regard to the relevant instruments of the Customs Co-operation Council, in
particular the Recommendation on Mutual Administrative Assistance of December 5,
1953;

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

I. the term "customs administration" shall mean: for the Kingdom of the Nether-

lands -- the Central administration responsible for the implementation of customs law: for
the Republic of Uzbekistan -- the State Customs Committee;

2. the term "customs law" shall mean legislation applicable and/or enforceable by
the customs administrations of the respective Contracting Parties in connection with the
importation, exportation, transshipment, transit, storage and circulation of goods, including
legal and administrative provisions relating to measures of prohibition, restriction and con-
trol;

3. the term "customs offence" shall mean any breach of customs law of each Con-
tracting Party as well as any such attempted breach;

4. the term "payment due to customs" shall mean any anmount of duties and taxes to
which this Agreement applies and of increases, surcharges, overdue payments, interests
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and costs pertaining to the said duties and taxes that cannot be collected by one of the Con-
tracting Parties;

5. the term "person" shall mean any physical human being or legal entity;

6. the term "personal data" shall mean any data concerning an identified or identifi-
able physical human being;

7. the term "information" shall mean any data, documents, reports, certified or au-
thenticated copies thereof or other communications in any format, including electronic;

8. the term "requesting administration" shall mean the customs administration which
requests assistance;

9. the term "requested administration" shall mean the customs administration from
which assistance is requested.

CHAPTER II. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 2

1. The Contracting Parties shall through their customs administrations afford each
other administrative assistance under the terms set out in this Agreement, for the proper ap-
plication of customs law and for the prevention, investigation and combating of customs
offences, as well as for the recovery of payments due to customs.

2. All assistance under this Agreement by either Contracting Party shall be per-
formed in accordance with its legislation and within the limits of its customs administra-
tion's competence and available resources.

3. This Agreement is without prejudice to the obligations of the Kingdom of the
Netherlands under the legislation of the European Union concerning its present and future
obligations as a Member State of the European Union and any legislation enacted to imple-
ment those obligations, as well as its present and future obligations resulting from interna-
tional agreements between the Member States of the European Union.

4. This Agreement is intended solely for the mutual administrative assistance be-
tween the Contracting Parties.

5. This Agreement is without prejudice to rules governing mutual assistance in crim-
inal matters. If mutual assistance should be afforded in accordance with another agreement
in force between the Contracting Parties, the requested administration shall indicate which
relevant authorities are concerned.

CHAPTER III. SCOPE OF ASSISTANCE

Article 3

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information which helps to ensure proper application of customs law
and the prevention, investigation and combating of customs offences, as well as the recov-
ery of payments due to customs.
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2. Either customs administration shall, in making inquiries on behalf of the other
customs administration, act as if the inquiries were being made on its own account or at the
request of another authority of its own state.

Article 4

1. On request, the requested administration shall provide all information about cus-
toms law and procedures applicable in the State of that Contracting Party and relevant to
inquiries relating to a customs offence.

2. Either customs administration shall communicate, on its own initiative and with-
out delay, any available information relating to:

a) new methods of combating customs offences having proved their effective-
ness;

b) new trends, means or methods of committing customs offences.

Article 5

The customs administrations may provide each other technical assistance in customs
matters including:

a) exchange of customs officers when mutually beneficial for the purpose of ad-
vancing the understanding of each other's techniques;

b) training and assistance in developing specialized skills of the customs offic-
ers;

c) exchange of information and experience relating to the usage of the interdic-
tion and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable about customs matters;

e) exchange of professional, scientific and technical data relating to customs law
and procedures.

CHAPTER IV. SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

Article 6

On request, the requested administration shall in particular provide the requesting ad-
ministration with the following information:

a) whether goods which are imported into the territory of the state of the requesting
Contracting Party have been lawfully exported from the territory of the state of the request-
ed Contracting Party;

b) whether goods which are exported from the territory of the state of the requesting
Contracting Party have been lawfully imported into the territory of the state of the requested
Contracting Party and about the customs procedure under which the goods have been
placed.
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Article 7

I. On request, the requested administration shall maintain special surveillance over:

a) persons known to the requesting administration to have committed a customs
offence or suspected of doing so, particularly those moving into and out of the territory of
the state of the requested Contracting Party;

b) goods either in transport or in storage notified by the requesting administra-
tion as giving rise to suspected illicit traffic towards the territory of the state of the request-
ing Contracting Party;

c) means of transport suspected by the requesting administration of being used
to commit customs offences in the territory of the state of the requesting Contracting Party.

2. The customs administrations may permit, according to their national legislation,
by mutual agreement and arrangement, under their control, the importation into, exporta-
tion from or transit via the territory of their respective states of goods involved in illicit traf-
fic in order to suppress such illicit traffic.

Article 8

1. The customs administrations shall provide each other, either on request or on their
own initiative, with information on transactions, completed or planned, which constitute or
appear to constitute a customs offence.

2. In cases that could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security or any other vital interest of one Contracting Party, the customs administration
of the other Contracting Party shall, wherever possible, supply information without delay
on its own initiative.

Article 9

1. The customs administrations shall afford each other assistance with a view to the
recovery of payments due to customs in accordance with respective legislation of the state
of the Contracting Parties for the recovery of payments due to customs.

2. The customs administrations shall by common agreement prescribe rules concern-
ing the application of this Article in accordance with Article 19 of this Agreement. Those
rules may include terms and conditions under which the application by the requested ad-
ministration of the legislation as meant in paragraph 1 of this Article shall be at the discre-
tion of that administration.

CHAPTER V. INFORMATION

Article 10

I. Original information shall only be requested in cases where certified or authenti-
cated copies would be insufficient, and shall be returned as soon as possible; rights of the
requested administration or of third parties relating thereto shall remain unaffected.
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2. Any information to be exchanged under this Agreement shall be accompanied by
all relevant information for interpreting or utilizing it.

CHAPTERVI. EXPERTS AND WITNESSES

Article 1

I. On request. the customs administrations may as foreseen by the legislation autho-
rize their officials to appear as witnesses and/or experts in administrative or judicial pro-
ceedings in the territory of the state of the other Contracting Party.

2. The request pursuant to paragraph I of this Article must clearly indicate in what
case and in what capacity the official is to appear.

CHAPTER VII. COMMUNICATION OF REQUESTS

Article 12

1. Requests for assistance under this Agreement shall be addressed directly to the
customs administration of the other Contracting Party, shall be made in writing and shall
be accompanied by any documents deemed useful. When the circumstances so require, re-
quests may also be made verbally. Such requests shall be promptly confirmed in writing.

2. Requests made pursuant to paragraph I of this Article, shall include the following
details:

a) the administration making the request:

b) the subject of and reason for the request-

c) a brief description of the matter, the legal elements and the nature of the pro-
ceeding;

d) the names and addresses of the parties concerned with the proceeding, if
known.

3. A request by either customs administration that a certain procedure be followed
shall be complied with, subject to the national legislation of the requested Contracting Par-
ty.

4. The information referred to in this Agreement shall be communicated only to of-
ficials who are designated for this purpose by each customs administration. A list of offi-
cials so designated shall be furnished to the customs administration of the other Contracting
Party within the actions specified in Article 19 of this Agreement.

CHAPTER VIII. EXECUTION OF REQUESTS

Article 13

If the requested administration does not have the information requested, it shall initiate
inquiries to obtain that information in accordance with its national legislation. These inquir-
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ies shall include the taking of statements from persons from whom information is sought in
connection with a customs offence and from witnesses and experts.

Article 14

1. On written request, officials designated by the requesting administration may,
with the authorization of the requested administration and subject to conditions the latter
may impose, for the purpose of investigating a customs offence:

a) consult in the offices of the requested administration the documents, registers
and other relevant data to extract any information in respect of that customs offence;

b) take copies of the documents, registers and other data relevant in respect of
that customs offence;

c) be present during an inquiry conducted by the requested administration in the
territory of the state of the requested Contracting Party and relevant to the requesting ad-
ministration.

2. When officials of the requesting administration are present in the territory of the
state of the other Contracting Party in the circumstances provided for in Article II or in
paragraph I of this Article, they must at all times be able to furnish proof of their official
capacity.

3. They shall, while there, enjoy the same protection as that accorded to customs of-
ficials of the other Contracting Party, in accordance with the legislation in force there, and
be responsible for any offence they might commit.

CHAPTER IX. CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Article 15

1. Any information received under this Agreement shall be used solely for the pur-
poses of this Agreement and by the customs administrations, except in cases in which the
customs administration which furnished such information expressly approves its use for
other purposes or by other authorities. Such use shall then be subject to any restrictions laid
down by the customs administration which furnished the information. Any such informa-
tion may, if the national legislation of the furnishing Contracting Party so prescribes, only
be used in criminal prosecutions after the public prosecution or judicial authorities in the
furnishing Contracting Party have agreed to such use.

2. Any information received under this Agreement shall at least be subject to the
same protection and confidentiality as the same kind of information is subject to under the
national legislation having regard to the citizens of the Contracting Party where it is re-
ceived irrespective of the nationality, citizenship or residence of the persons concerned.
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Article 16

1. Personal data exchanged under this Agreement shall be subject to a level of pro-
tection equivalent to the level of protection maintained by the Contracting Party providing
the data.

2. Contracting Parties shall provide each other with all legislation relevant to this Ar-
ticle, concerning personal data protection of their respective states.

3. Personal data exchange shall not begin until the Contracting Parties have agreed
that the level of protection is equivalent in either Contracting Party.

CHAPTER X. EXEMPTIONS

Article 17

1. The requested administration shall not be required to give the assistance provided
for by this Agreement if it is likely to jeopardize public order or any other essential interest
of the requested Contracting Party or would involve the violation of an industrial, commer-
cial or professional secret.

2. If the requesting administration would be unable to comply if a similar request
were made by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request.
Compliance with such a request shall be at the discretion of the requested administration.

3. Assistance may be postponed by the requested administration on the ground that
it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceeding. In such a case the
requested administration shall consult with the requesting administration to determine if as-
sistance can be given subject to such terms or conditions as the requested administration
may require.

4. Where assistance is denied or postponed, reasons for the denial or postponement
shall be given.

CHAPTER XI. COSTS

Article 18

1. The customs administrations shall waive all claims for reimbursement of costs in-
curred in the execution of this Agreement, except for expenses and allowances paid to ex-
perts and to witnesses as well as costs of interpreters other than Government employees,
which shall be borne by the requesting administration.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to ex-
ecute the request, the Contracting Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne.
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CHAPTER Xll. IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

Article 19

The customs administrations shall take measures on further detailed actions pursuant
to this Agreement in order to facilitate its implementation.

CHAPTER XIII. APPLICATION

Article 20

1. As far as the Republic of Uzbekistan is concerned, this Agreement shall apply to
the territory of the Republic of Uzbekistan.

2. As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned, this Agreement shall apply
to its territory in Europe. It may, however, be extended either in its entirety or with any nec-
essary modifications to the Netherlands Antilles or to Aruba. Such extension shall take ef-
fect from such date and be subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed in notifications to be ex-
changed through diplomatic channels.

CHAPTER XIV. FINAL PROVISIONS

Article 21

All disputes connected with the implementation and application of this Agreement
shall be solved through consultations and negotiations between the Contracting Parties.

Article 22

1. This Agreement shall enter into force thirty days from the date of receiving the last
notification through diplomatic channels about the completion of all necessary require-
ments laid down by the national legislation of the Contracting Parties for entry into force.
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2. This Agreement is intended to be of unlimited duration and shall cease to be in
force six months after the notification of one Contracting Party of its desire for the termi-
nation of this Agreement has been received by the other Contracting Party. Ongoing pro-
ceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in accordance with the
provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague on II February 2000, in duplicate in the Dutch, Uzbek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation. the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVErN

For the Government of the Republic of Uzbekistan:

S. RA[MOV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHACPAaHAHS KHPOAAHrH
6HAaH Y36eKHCToH Pecny6AHKacH

ypTaCHAa 6o)Kxona HIuAaPHAa '3apo MabMypHft
KjMaKAamyB TyIFpHCHAa

fiHTHM

HRAepAaHAHi KHpoAHrH XyKyMaTH 6YAaH Y36eKHCTOH
Pecrly6AKacH )yKymaTH, 6yHAaH KefiMH AxAamyBtH ToMoHAap Ae6
aTaAyB'qHAap,

60.XOHa 6o)KAapu NaMAa 3KCI'OpT eKH HMIIOpT qOFHAa
oAMHaAHraH 6omKa coA!4KAapHH aHHK 6eArHAaui, TaHKAauI,
,eKAaiAap Ba Ha3OpaT 6khifna topa-TaA6HpAapHH rTrFpH iY axam
MyxJ4MAHrIHH TylwyHI46;

6o ,KxoHara OHA ,oHyH x y)K)KaTAapHHHl 6 y3HIU AKaMHarnHHr
HYSTHCOAHr, 4rncKaAb, H)KTHMOHA, MaAaHHA Ba TIVKOpaT
MaHcPaaTAapnra 3apap KeATnpHIInHH 3bTH6opra oAm6;

rHeBaHAAJK BOCHTaAapH Ba ncHxoTpon MoAAaAap, xaB4)AM
ToBapAap, ftSoxu6 KeTmU oAAmAa TypraH xYaABOH Ba ycHmAHKAap
3xaMAa 3aapAM t H4KiSHAHAapHH merapa opyaAH oAH6 rnn )KaMHar
yqyH XaB4) TYPAHPHIUIiHH xco6ra oAH6;

jr3AapHHHHr 6oKXoHara oiA IsoHyH )iyyA<KKaTAapH KYAAaiu Ba
yAapra pHos 3THmura TaaAAyyAH HuIAapAa xaAu<apo NaMKOpAHK
3apypArHH TaH OAM6;

60xXOHa iSOHAaAapH 6y31A4u.AMI.HHr OAAI4HH oAImra YapaTHAraH
) apaKaTAap 3 60)KxoHa Ma'bMypHgTAapm jrpTacHAa aHHK xsyKyiH
KoHAaAapra acocAaHraH KaAHH YaMKOpAHK A Ara 1S"HAraH TaKAI4pAa
lHaAa caMapaAHpoK 6A4mwHra HwoHi YocHiA KHAw6;

BWOKXOHa xaMKOpA1rH KeHraIIHHHHr TerHIfiAI XyXO)KaTAapHHH,
)KyMAaAaH 73apo Ma-b ypHi 6pAaM TipHci4a 1953 Am 5 AeKa6pAarH
TaBCHSHOMaHH 3bTH{6opra oAm6;

IsyAHAarHAap Tr-rpHcHAa axAAaiiim6 oMA Aap:

I B5AHM

ATaMaAap

1-MoAAa

Yiu6y BHTHmAa:
1. ((Bo)KxoHa MaMypHHTH)) aTaMacH - HHAepAaHAH51 KiipoAAMrH

XNyKymaTHra HHc6aTaH - 6OKXOHara OHA KoHyH Xy)KKaTAapI
i4,AAaHHwmra )KaBo6rap 6AraH MapKa3Hil Ma-bMypHHTHH; 936eKHCTOH
Pecny6AMKacH XyKymaTnra HHc6aTaH - AaBAaT 6oiKxona YMHTaCHH
6HAAHpaAm;

2. "EBO)KXOHa KoiyHmapH)) aTaMacm - TOBiapAapHH HMiOpT Ba
3KCnOpT KHAMIU, Yarra ioKAiam, TpaH3HT OAM6 ?riun, cayam x amAa
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lu4yIapMU MyHOCa6aTH 6tviaH 60)KXOHa MabMypiqTAapH TOMOHHAaH
JYAAaHaAHraH Ba/eKH pHo 3THAa4HraH onYH y)K)KaTAapHHH, Umy

KyMAaAaH TashKmKap, xieKAamAap Ba Ha30PaT KxAmLura TaaAAyK,A
Y4y-y1y11fi NamAa MahMypHA YOHAaAapHti 6HAAHpaAH;

3. (<Bo)KxoHa KOHYHAapHHH 6y3H4II aTaMacli - AxAAauryBqH
ToMouAapAaH Nap 6HpMHHr 60)KXOHara OHA io-yH y-K.KaTAapiHH
Nap KaHAa4 6y3HuIJHHH, myHHHPAeK 6yHAafi VOHyIH 6y3Hmra 6yAraH
Nap IaHAar4 ypiHHWliHH 6HAAHpa4AH;

4. ((Bo)Kxoioa T AOBAapl4 aTamacii - yu6y EHTHM IYxAaHaAIraH
6o>KAap Ba COAi4KapHHHF Nap YaitAafi MIKAOPHHH, UIYH14HAeK yin6y
6oxYAap Ba couiKAapra AaxAAop 6yAraH NaMAa Ax~vawyBqH
ToNloHAapiHmir 6 11p"AaH OAIIHLL1U1i MyKHH 6yAmaraH YmwiM'qa
yHA1pHAaAiiraH H kIh Aap, MyAAaTH 5'TraH TyAOBAap, 4bo03Aap Ba
xapaKaAapHHHr owirpHAraH CyMMaCHH4 6H1AApaAH;

5. ((LIaxc)) aTaMacii - xNap 1aHAaf4 >KHCMOHHfi 6KH IOPI4AMK
UaXCHH 6HAMHpaAH;

6. ( (LaxcAap T FpmcHAa MahAymOTAap)) aTaMacH - aHrxAnHraH
eKH aHmlAaHaeTraH )KHCMOHHfI maxcra TaaAAyKAH Nap IaHAafi
MaAyMOTHH 6HAAmpaAH;

7. (Ax6OpOT) aTaMacH - xap iaHAafi MabAymOTAap, Nyx)KxaTAap,
NHcO6oTAap, yAapHHHr TacAK,)aHraH eKH acAnra TkFpH 6 braH
HycxaAapH eKH Nap KasAaf4 waKAAarm 6owKa ax6opoTAap, my
)KyMAaAaH 3AeKTpOH rlOqTaHH 6HAAHpaA;

8. (C P]0BH Ma-bMyphlqT,) aTaMacH - K MaK crpaetraH 60KXOHa
Ma-bMypH$iTHHH 

6
HA4HpaAH;

9. CypaAaeTraH MaiMypHsiT, aTaMacm - KyMaK ckpaAaTraH
6OKXOHa Ma1bMypHiTHH 61HwapaAH;

II BYAHM

EHTHM COXaCH

2-moAAa

1. AxhamuyBH ToMoHAap 3 604XOHa mabMypHslTAapH opKaAH
y-m6y 5HrlMAa 6a6H 3TiAraH LuapTAapra MYBOq4IiY 6o)ixoHara oHA
YOHYH Ny)KKaTAapHHH 3apyp Aapa>KaAa KAAam NamAa 6oKXOHa
NOIlAaAapHHH 6y3UilAapHHHr OAAMHH4 oAm, 6yHAaA 6y3HlAapHH
CypIMTIpIpUl Ba yAapra Kapwli Kypam OAH6 6opHm MaycaAHAa 6Hp-
6mpAapi4ra Mam.MypHm >Kmy)aTAaH KyMaKAaMaAHAap;

2. YLL6y BITXM AoHpacHAarH 6ap-a KkaKAamyBAap Nap HKKaAa
AxAAawUlyBH ToMOHAap TapaqbmAaH yAapHHH K.OHyH Ny:uKaTAapira
MyB0)HK, iiyHIlrAeK yAapHHHr 6O- KXOHa Ma'bMypHHTAapH
BaKOAaTAapH Ba MaB>KyA Ma6AaFAapH AonpacHAa aMaAra owiHpHAaAH;

3. Ym6y EHTHM HiAepAaHA's KIIpOAAmrFHHHr EBpora
HmIrIol sH KoHyu yiKuiaTAapH AotpacHAari MaK6yp4HiTAapHra, yHHHr
EBpona HfrriboKHra ab3o MaMAaKaT cHcaTHAarH 03HprIH Ba
KeAryCHAaH ma.K6ypllsiTAapHra xiaM~a 6yiAafi Ma)K6ypHRTAapHH
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K$AAamHH Ha3apAa TyTyBm Yap KaHAaik 6owya IOHyH yKyxKaTAapHra,
UyHHHrAeK yHHHr EBpona MlriiqcoKra ab3o MaMAaKaTAap 6IuAaH
Ty3raH xaA1apo 6HTHMAapHAaH KeAH6 xIyBIH X03Hpri4 Ba
KeArycI4AarH Ma)K6ypHigTAapHra 3apap eTKa3maIraH Tap3Aa

Ty3HAraH.
4. Yw6y EHTHM AX,4AaluyB'iH ToMoHAap ypTac4 Aa 3apo

MaiMypHI KYMaKAal.UYBHH aMaAra OUHpLU ytyHrHHa

M AKaAaHraHAHp.
5. Yi6y BHTHM Kl4HO51T HU1AapiAa y3apo KgMaKAaWyBHH

TapTH6ra COAyBM4U KoHAaAapra 3apap eTKa3MafiAfraH Tap3Aa Ty3HAraH.

Arap y3apo KymaKAauryB AxAAanyBlH ToMoHAap ypTacHAa aMaA

KIXAyB~n{ 6omwa BITHmra MyBOqmIK amamra OUHpHAca, c¢paAaeTraH
Ma'LMypH5[T 6y IaficH opraHAapra TaaAAyKAH 3KaHAHri4HH K$7pcaTaAH.

III E/AHM

K/MaKAamyB coacH

3-MoA a

1. BOEiXOHa MaMypHHTAapH 6o>,xoHara oHA KOHyH

xYy)K>aTAapHra 3apyp Aapa>KaAa Prori 3THA4WIIIH xamAa 6oKxoHa
YKoHAaAapHHH 6y3HmAapHHHr OAAMHH OAHm, CyPHWTHPHI Ba yAapra

IsaplH Kypaiu oA6 6opium, WYH1HFAeK 60OKXOHa T AOBAapH
6aKapHAHMHHM TabMHHAara epAaM 6epaAmraH ax6opOTAapHH
cjpOBAapra KaBO6aH eKH Y3 Talna66ycAapHra Kpa 6Hp-6H4pAapxra
TaKHM 3TaAHAap.

2. Xap 6 Hp 60KXOHa MabMypHIATH 6ouna 6oKxoHa MabMypHsiTH
HoMHAaH C pOBAapHH aMaAra oilnHpH naflTHAaT C5poBAap yHHHr
HOMHAaH eKH yHHHF AaBAaTHAarH 6owKa MabMypHHTAapHHHr
HATHMoCHra 6nH-oaH aMaAra OmHpi4Aa6TraHHAarH Ka6H XapaKaT

4-MoAAa

1. C-?poBra 6HHOaH cy-paAaeTraH 6oZxoHa MabMypi4SlTH

6o>-xoHara oHA iOHyH xyK>KaTAapHHH Ba AX,.AalwyB'iH TOMOHHHHr

AaBAaTHAa i YAAaHaAwraH TapT116oTAap xaMAa 6oxooHara AOHP
xyiyIS6y3apAHKAapra oi, c poBAapra TaaAAyKAM 6apxta ax6opoTAapHH
TaKAHM 3TaAH.

2. Xap 6Hp 60KXOHa Ma-bMypM1T4 Y3 TaIwa66ycHra Kypa oHFHm

paBi4IfAa syimAarmi~ap TFpMcHAarH ax6opOTHH eTKa3aAH:
a) 6OKXoHara AOHP NyKy6y3apAnKAapra Kapum KypaII OAH6

6opHI-HHr caMapaAopAmrH TaCAjiK4aHraH IHFH MeToAAapH;
b) 6o>KxoHara AoHp xyyyy,6y3apAmKAapHm aMaAra OIUHpHIIIHHHr

sIHrH TaMoiHHAAapH, BOCHTaAaPH Ba MeTOAAapH.
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5-MoAAa

5o>,xoHa Ma-bMypllMTAapi4 60)KXOHa HU1Aapi coxacRAa 6Hp-

6HpHra IyfIHAarH co)<aJapAa TeXHHKaBHU K maKAainiUlAapm ryMKI4H:

a) Nap HKKaAa 60XOHa Ma'hMypHiTAapH TOMOHHAaH

4)OAAaAaHmiAaAmrali TCXHHK BOCliTaAap 6HAaH TaHHUIIHI y'qyH 6oKXOHa

xOAIMAapIHHiHr TampHctiAapHHH Y OmTHPHUI;

b) 6o>Kxoia XOAHMAaPHHH YIIITHm Ba yAapra Maxcyc

KyIHKmaAapllI TaKOMkIAAalTI4P4mAa ePAaM 6epmm;

c) Iia3opaTIIHHF TexmHKaBHM BOC1ITa.AapHAaH 4)OI4AaAaHHIAa
ax6opoT Ba Ta>Kpii6a a4amwHIi;

d) 6)oXOHa MacaAaAapH 6yl4iqa 3KCnepTAap TampkiqpAapiHH
yK)IITHpIM;

e) (oKxo]iara ORA Y OHYHAap Ba nipoUeAypaap 6yiwia Kac6114,
HAMI4H Ba TeXHHK aX6opOTAap aAmaimIn.

IV EYAHM

K5MaK 6ephAaAHraH aAOXHAa X OAaTAap

6-MoAAa

CpoBra 6HHoaH cTpaAaeTraH Ma-bMypH5T, C POBMH

Ma'bMypHsITra )KYMNAaAaH KyihAarmAap TYFPkICHAaFH ax6opOTHH TaKAHM

3TaAH:
a) CypOB

t
IM AX aym'l TOMOH AaBAaTMHHH'F xyAyAra o~m6

K~piAraH TOBap c'paAaeTraH AxANaLUyB'rn TOMOH AaBAaTniHHHr

NYAYAHAaH ,OHyHHfi 9KCrIOpT KHAHHraHAI4rI;
b) C pOBIIH AxAaUyBqHI ToMOH AaBAaTHHHHr YyAYAHAaH oAH6

'lHKHAraH TOBap c paAafrraH AxAamywmH TOMOH AaBAaTHHHHr

xyAyAHra YoiyuAt MrnOpT KMAHHraHAI4rH, II1yHHHrAeK TOBapAap

yTKa31AraH C0iKXOHa peKMI4mH TFpmp CAa.

7-MoAAa

1. C~'pora 6HHoaH crpaAyBtrI Ma-bMypHqT YyAHAarHLap

Io3acHAaH aAONHAa Ky3aTyBHH amaAra ollupaAH:

a) 60)KXOHa XYSYIY-6y3apAlrHHH aMaAra oHpraHAnHrH eKH

IyHAarH 6V3HUIAa ]ymOH ISJAHHabTraHAirH, LuyHHHrAeK c-paAaeTraH
AxAAauiyBH TOMOH AaBAaTHHHHr XYAyAH 6y-tAa6 YapaKaTAaHlitIH

C pOBtH4 MaM)ypH5iTra Ma'LAym 6 AraH LuaxcAap yCTI4AaH;

b) C pOB'4H AxAamuyBtuH ToNIOHHHHr AaBAaTH y3 YyAyAHAa

FaApII1OHyHHfi IOpFH3HAaaIHTH Ae6 IrMOH IHAraH TaLuHAaeiTraH eKH
caKiAa~aeTraH TOBapAap yCTHAaH;

C) CyPOBtIH ma-bMypH-qT TOMOHIAaH C5pOB-H AxAvalyBXIH
TOMOHHHHr AaBAaTH XyAyAHAa 60KXOHa Nylsyi6y3apA-mrHHn aMaAra
omIHpHLuAa qdoHAaAaHl4AaeTraHAHFH IyMOH KlHAHaeTraH TpaHCIIOPT

BOCHTa.AapH yCTHAaH.
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2. BO)KXOHa MaiMypl4sTAapH YOHyHAapra MyBoI4 K, 3apo
axAAamyB Ba KeA4mIyiBra Kpa HOKOHYHHfi TOBap agAaHyBHra T CHK
KAISUI MarcaAHAa TerHIIAm AaBAaTAapHHHF XYAyAH opKam
HOKOHyHH4A TOBap agAaHyBHra >KaA6 3THAIaH TOBapAapHH 3 Ha3opaT
OCTHAa HMnOpT, 3KCnOpT KHAHlU eKH TpaH3HT Tap3HAa OAm6 rrHlmHH
X aA KAWLUAapH MyMKH.

8-MoAAa

1. BO)KXOHa MabMypI4gTAapH crpoBra 61HOaH e'KH Y3
Tama66yCAapH 6HAaH 6Hp-6ipAapmra 60*KXOHa x~yiyYs6y3apmrHra
oA146 KeAraH eKH OAH6 KeAaAHraH aMaAra o1uIpHAraH eKH
pe)KaAamLTHpHAa6TraH 6HTrnnyBAapra AOHp ax6opOTiH TaKA1M
3TaAHAap.

2. Ax.AamyBH TOMOHAapAaH 6HpHHHHr IKTHCOAHeTHra,
)KaMoaTqHAHrH COFAHFIra, xaB CH3AHrHra eKH 6ouKa MyX)HM xaeTHi
MaHdaaTAapHra KaTra 3apap eTKa3HwiH MyMKHH 6 AraH YOAaTAaPAa
6ounKa AxAamy1BT TOMOHHHHr 6oKXOHa MabMypmqTH y3
Tama66ycHra Kypa HMKOHH 6opHqa 3YAMHK 6vxaH 6 y aKAa ax6opoT
TaKAHM 3TaAH.

9-MoAAa

1. BOKxoHa MabMypHqTAapH AxAAaumyBqH TOMOH AaBAaTHHHHr
60KXoHa T AOBapHHH yHAHpH"lra AoHp ioHmyH xyxoaTAapira
mpo4 r 6o XoHa TIAOB~aplHH YHAHPHMI mayca iia 6Hp-6HpHra
KjmaKAaiuaAHAap.

2. BoXooHa MabmypHiTAapHra 3apo axAxauiyera K-pa yil6y
BHTHMHHHr 19-MoaAacHra MymOqpHi yiu6y MOA!aHm Y&vAaiura
TaaAAyKAH KomAaAapHH MUAa6 tiHIaAHAap. By KoH aAapra MyAAaTAap
Ba 1iapTAap KH pHTHAHMI MyMKHH, yAapra cypaAa6TraH 6o-xoHa
MaTbMypH9TH TOMOHHAaH KOHyH xy)KKaTAapHHHr y&AAaHmIInH, ylu6y
MOaHHHr 1-6aHAiHAa KypcaT4AraHHAeK, Liy MabMypHslT i4xTHpHAa
KcoAaAH.

v BYAHM

Ax6OpOT

10-MoAAa

1. Arap TaCAHKAaHraH eKH acAmra MyBocjiHIs Hycxa eTapAH

y;KKaT Ae6 xHCO6AaHMaca, NyxKaTAapHHHr acA HycxaAapH TaAa6
Kw4H6 OAMHHIUH MMKHH Ba yAap HMKOHH 6opria Kicisa MyAAaTAa
KafiTapw4AJH KepaK, yHra AaxAAop 6YAraH cypaAaeTraH
Ma-bMypH5ITHHHr eKH yI4HHqH TOMOHAapirHHr NyyAapH 6y3HAMaIWi.
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2. Yui6y BHTHM AoHpacHAa aA.maluHHaAHraH xap IaHAa
ax6opoTra yiHi mapXAaflAHraH Ba YHAaH cbollAaAaHrnnra AOHp 6apqa
Ter wAm ax6opoTAap KmH6 6epHAaAH.

VI EYAHM

3xcnepTAap Ba ryBoxAap

SlI-MoAAa

I. CypoBra 6minoaH 60KXOHa ma-bMypH1TAapii 3 MrtIAA ISi KOHyH
xy>K>aTAapiira MyBoqbi<, 6mowKa Ax.MawyB-iH TOMOH AaBAaTHHHr
YYAyAHAa 60KxoHara OHA xyyK6y3apAHnKcapra TaaAAyKA4 )KHHOHM

eKH Ma-hMypHmH uILiAap OAm6 60pl4AaeTraH rnalTAa y3 XOAHMAaPHH
ryBOX. Ba/eKH 3KCliepT CH()amiAa vaTamrLi y'qyH BaKHA KHAMI6
io6opiimuAapH MyMKHH.

2. C pOBAa yin6y MoAAaHMHr 1-6aHAHra MyBOclmy, XOAHM YaficH
Hill 6Hwqla Ba KHM c4(:PaTHAa 1]4UTHpOK 3THLUH KyPcaTHAaAH.

VII fiAHM

C poBnH 6epHm

12-Mona

1. Ym6y BHTHM AoHpacHia K", aKAauHm TrFpHcHAarH
c5pOBHoMaAap 6owiua AxANawyBiH TOMOHHHHr 6O0.XOHa
MabMypH5Ti4ra 6eBOCHTa Io6oplAaAii, e3Ma paBHWUAa
pacmMHAIAaLUTHpHAaAH Ba yHra 6o0Lna 3apyp xy3,aTAap K5rurH6
>K( HaTi4AaAH Ba3HT TaK,030 KYAca, C pOBAa p  oF3aKH LUaKAAa
pacMiiiAaLUITHpHA-HIUH MyMKHH. 5yHAafi C5pOBAap ml4CKa MYAAaTAa
e3Ma paBii'uAa TaCAHKAaHaAH.

2. Yw6y MoAAaHHHr 1-6aHAHAa Ha3apAa TyTmAraH C pOBHOMa
KyIAarm ax6opOTAapAaH H6opaT 6 AaAH:

a) C pOBHOMaHH io6opyBtlH opraH;
b) CypOBHmHr nipeAMeTH Ba ca6a6H;
C) HLUHHHF HcKa'ia TaBCH4)H, Y1YISHIq )KH)aTAapH Ba Hill

KIpITHUI )KapaeHl4HHHr XyCyCHliTH;
d) arap MabAyM 6 Aca, Hura KaA6 3THAraH TOMOHAapHHHF

HOMAapH Ba MaH3HAAapH.
3. 50>xXOHa MaMypIIITAapHAaH IICTaAFaH 6HpHHHHr MyafHlH

npoi~eAypaAapra pmoi 3THII T FpHcAarH TaAa6H cypaAaeyraH
Ax-AauIyBr TOMOHHHr MHAA]4Ml KoHyHAapmra MYBOqbiiHs

iKaioaTAaHTHpHAaAH.
4. Yu6y EHTHMAa Ha3apAa TyThAraH ax6opoTAap xap 6Hp

6o oOHa MabMypllHTH TOMOIIHAaH uy MaIcaAAapAa TaImtiAaHraH
MaHca6Aop wuaxcAaprarHHa 6epwmaAH. TafimHAaHraH MaHca6Aop
laXCAapHHHr pykXaTH 6oinKa AXAAawnyB'qH TOMOIiHHHr 6o>cxoHa
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MamypHAITHra y-u6y BWTHMHHHr 19-MoAAacHAa Ha3apAa TyTRAI'raH

TaA6HpAap AoHpac tAa 6epHAaAH.

VIII BOAHM

CgpOBAapHH 6a)Kapnm

13-MoA a

CkpaAaeTraH Ma-bMypHHT c'paAaeTraH ax6opoTAapra 3ra
6kAmaca, y 6yHAaAi ax6opoTAapHH OAHiiI MaKcaAHAa MHAAHr
IsoHyHAapra MYBoqIiKY C POBAap 5TKa3aAH. ByHAai C pOBAap
6OKXoHara oHA IOtiyH xy)K)KaTAapiH4Hr 6y3HA1 IIH XOAaTH 6 fmia
ax6opoT TaAa6 3THAaAMraH luLaxcAapHH, ryBOxYAap Ba 3KcrnepTAapHH

cqpo, KAuIAaH H6opaT 6jAaAH.

14-MoAAa

1. C poBHOmara 6HmHOaH CgpOB'qH Ma LmypilqT TOMOHHA ,

TafHHAaHraH MaHca6Aop iuaxcAap cypaAa6TraH MabMypHATHHHr
pyxcaTH 6HAaH Ba 6y MabMypHAsT wurapH cypmwlli MyMKMH 6 AraH

InapTAapra pHOR KINAraH xOAAa eKH 6o,,cxoHara AOHP
x,yKyIS6y3apAHKAapHH CypHliTHpHli MaycaAHAa IyiIHAarHAapHH aMaAra
oiumpmUiAapH MyMKHH:

a) cypaAaerwaH Ma%MypllHTHHHr oqcHcAapHAa AyxoKaTAap,
e3yBAap Ba ym6y YoHyH6y3apAHKKa TaaAAyiwi 6 AraH ax6opoTAapHH
TOnMlM y]yH 6oiiia TerHulAi MahAymoTAapHH Tay oCAalI;

b) ywu6y OHyoH6y3apAM4KKa AaxAAop 6yAraH xy)K>KaTAap, e3yBAap
Ba 6oiuisa ax6opoTAapAaH HycxaAap K5Tli~p m;

c) crpaAaeTraH MahmypHI5T TOMOHI4AaH cgpaAaeTraH AxA&auryB l
TOMOH AaBAaTH xyAyAl4Aa )rTKa3HaeTraH Ba CkPOB IH MabMypHsTra

AaxAAOP 6@AraH CypOBAa KaTHaIHui.
2. C pOBMH MabMypmHTHHHr pacMHH IaxCAapH y1116y

B1HThMHHr 1 1-MoAAacHAa eKH yi 6 y MOAAaHHHr 1-6aHAi4a Ha3apAa
TyTnAraH NoAaTAapAa 6oirna AXWaiuyBtIH TOMOH AaBAaTHHHHr

XyAYAHAa 6 AaAwAap, yAap Nap KaHAaR BaKTAa y3 pacMHfi

BaKOAaTAapHHHHr AaAmAAapIHH TaKAHM 3THIIAapH A0314M.
3. Y epAa 6 AraHAa YaM yAap 6oiuKa AwawyBtiH TOMOHHHHr

aMaAAarm IOHyH xYy>KKaTAapIra MyBo(rnK, ylI4Hr 6oioXoHa MaHCa6Aop
iuaxcAapm qogAaAaiaAHraH NtiMORIaH p4x0rAaaHaAtHAap Ba aMaAra
OUIHpMfAapH MyMKZH 6 AraH ap YaHAafi soiAa6y3apAHK yqyH
,KaBo6rapAmpAap.
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IX MYAHM

Ax6opoTHHHr MaX)HiiArH

15-MOAAa

1. Ym6y EHTiM AotpacHAa OAMHraH ap IYaHAafi ax6opoT
60>KXOHa Ma'hMypHSTAapli TOMOHHAaH 2aKaTFHHa yUi6y 311THM
MaKcaAapH yyH ( OAaAaiHAaAH, 6

Y1-AafH ax6opoTHH TaKAHM 3TraH
6oKxoHa Ma'bmypHATH y-AaH 6ounKa maKcaAwapAa eKH 6oKa
opraHAap TOMOHHAaH cjOfIAaAaHmAmluHra pO3HAIK 6epraH YoAAap
6yiAaH MycTacHo. ByHAaH (POHAaAaHHHu 'IFHAa axCopo'TIHn TaKAHM
3TraH 60)KXOHa MalJMypHliTH 6eArHAaIH MYMKHH 6yAraH 6aptia
,eKAamLAapra pHo51 K4nAHIiII4 A03HM. TaKAM 9TraH 6oKo0Ha

mabMypHqTHHHHr mHAAHAi KoiyHAapHAa KpcaTHAraH 6yAca, xap
JsaHAaA LUyHAaA ax6opoTAax )KHHOrT HIHHHM TeproB K ,m4HiAa
( ofaAaHHAHmwH MyMKHH, 6yHHHr y-iyH aX6OpOTHm 6epraH
AX-WawyBH ToMOHiHHr )KaMoaT afi6AOBqHCH eKH OPHAHK
opraHAapHHHHr po3HAHmH 0AHHHLUH A03HM.

2. Yw6y SHTHM AOHpacHAa oAiiHraH ) ap KaHAaf ax6opOT,
Ax.AuayB,4H ToMomxapHHr 41y1apoAapHra AaxAAOP MHAAHA KOHyH
XyK)KaTAapHra MyBOcpmK, ]afic inaxcAapra Hmc6aTaH c paAaeTraH
6 Aca, krua LuaxcAapHHHr MHAAaTH, ( ysapoAMrim bK AOHMHf sLuaw
)KoHAaH Yam-bH Ha3ap, OAHHraH iyHAafi ax6OpOT Ta'bMiHAaHaAmraH
Myyo4)a3a Ba MaxcIHA HK 6HAaH Ta'bMHHAaHaAH.

16-MoAAa

1. Ym6y EHTHM AoHpacHAa aAMaiHHaAHraH LUaxcAap
T np 4cHAaH MaLAymoTAap 6yHiAafi ax60pOTHH TaKAHM 3TyBH
Ax aamyBrH TOMOH qcOfAaAaHaAtiraH may)o4Ya3a Aapajacra Ter

Tap3Aa Myyoqba3a KIHAHHaAH.
2. AxAawysm ToMOHAap yiu6 y MoAAara Aax Aop 6apqa IoHyH

xyhcoKaTAapH NaMAa yAapHHHr MaMAaKaTHAa waxcAap TYPHIcHAa
myxoqba3ara aAoyaAop maxcAap Tq-ip-cAa 6apxa MahAyMOTAapHH
6Hp-6HpAapiira TaKAHM 3TaAHAap.

3. LlIaxcAap TyFpHcAarii Ma'AyMOTAapHH aAHp6oUlAaiH
AxpvAaunyiH ToMoHAap myyoqa3a Aapa)Kaca xap HKKaa AxMaluyB,4H
TOmOHAaPAa 6up xA 6 AHuH TV+pmciAa axA'auryBra
3pHrnraHAapHAaH cyHr TKa3HAaAii.
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X EYAHM

HCTHCHOAap

17-MoAAa

1. CrpaAaeTraH MaMypI4HT, arap K MaK KaMoaT TapT116Hra eKI
cjkpaAa6TraH AxA~aiuyBim TOMOHHHHr 6owa My2 HM MaHcjaaTAapi4ra
3apap eTKa3aAHraH 6kAca, exyA caHoaT, TH>KopaT eKH Kac6
cHpAapHHHHr 6y3HAiiLuHra OAH6 KeAca, yIn6y BHTIHMAa HasapAa
TyTHiAaH KyMaKHH 6eptmra Ma)K6yp 3Mac.

2. C5powiH 6o)Kxoiia MabMypIir4TH y3H HWKpO 3Ta oAmar'AmraH
KSmaKH4 cypa6 C pOB io6opca, yHAa 6y C pOBHIHI" HcoKCH
cypaAa6TraH MabMypHr HXTHepHAa KOAaAH Ba y C5'pOBMH
MaMypAITHH 6 y YaKAa xa6apAop KJiAaAH.

3. K5maKhaIU.UH c5paAa6TraH MabMypMSIT TOMOHHAaH 6yI-aAi
K$maK 9TKa3HAaeTraH TepFOBHH aMaAra oiuiipHlra, )Ka3oAawra eKH

HUIHH OAm 6  6oprnura xaAaKHT 6epaAH AeraH acocra K pa
KenHKTHpHAHIUIH MyMKHH. ByiIAa i OAAa cypaAaeTraH Ma'bMypHxrT
Uiy-IAaI Ky MaKHHHr ckpaAa6TraH Ma-bMypHsrT KraH inapTAapAa
6epHAmwuH MyMKHHMH eKH Ir1SMH 3KaHA~rI4HH aHHKyAamu ynyH CjpOBXIH
MabMypHHT 61AaH MacAaxaTAaIuH6 OAaAH.

4. KpaK 6eprmn paA 3THAca 6KH y KeMHKTHpHAca, paA 3THIL eKH
Ke'iHKTHpHIiHHHr ca6a6H KjPcaTHAaAH.

XI BOAHM

Xapa)KaTAap

18 -MoAAa

1. BOKxOHa MaLMypHaTAapH yiu6y BHTHM YOHAaAapHH

6a)Kapnwra aAoKaAop xapa)KaTAapHH IsonAam 6"i4nwa 6apqa
TaAa6AapHI4 paA 3TaAmAap, 6yHra 3KcnepTAap Ba ryBoxhapra
TyAaHaAwraH xapa>KaTAap, IUYHHHrAeK AaBAaT XH3MaTHHHcH 6?AMaraH
OF3aKH Tap)KHMOHAap y'YH CypOBqH MaLMypHglT TkAaHA~raH
xapa)KaThap KipMaAAH.

2. Arap C pOBHHHr H)Kpo 3THAI4IH KaTra eKH 4IaBKyAoAAa
xapa)KaTAapHH TaAa6 3TaAHraH 6YAca, AxAaulyBqH ToMoHAap C5'pOB
6a)KapHvaAHraH wlapTAapiH aHlHKAal y'yH, WUYIIYHrAeK xapa)KaTAap
isarl Tap3Aa KIoAaiHuIH TrFpHcHAa MacAa)aTAamaAHAap.
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XII EYAHM

BHTHMHH H)KpO 3THIn

19-MOAAa

Bo)xoHa Ma'h. ypmH5TAapH yW6y EHTHMHH H>KpO 3THiura
KyNaKAa"HLu MaycaAAa yu6y SHTHM AOHpacHAa 6y1-AaH KeriHHrH

MycbaccaA '1opa-TaA6IIpAap 1o3aCHAaH Kapop Ya6yA KYAaAliAap.

XIII BYAHM

BIHTHMHH KJAAaW

20-MoA~a

1. Y36eKHCTOH Pecny6AMtKacHra HHc6aTaH ym6y BrrHM yHHHr

XyAyAiAa JKyAAaHaAH.
2. HHhepaHAHa KfHpoAAHrHra Hlc6aTaH yu6y mTrHM yHHHr

EBporaaAarH XyAYAHAa is&AaHaAH. BHTIiHMHHHr Ma3Kyp KrpHHHIAa eKM
3apyp k3rapHlUAap 6HAaH 1SAAaHIRLUH HHAepAaHAHAI AHTHAacH eKH
Apy6acHAa TaT6HK, 3THAIIIH MyIMKHH. Ym6y BIHTHM aMaA KHA!4IHHMHr

6yHAaA TaT6siI 3THAIAln AlflAOMaTHK KaHaAAap 6"ifnta
aAMaImHiaAHraH HOTaAapAa Ha3apAa TyTHAHIUM Ba KeAUH6 OAHHIIH
My!MKHH 6yAraH caHaAaH 6ouAa6 NamAa 6yHAal 3rapmiuAap Ba
IapTAapra, my )KymAaAaH aMaA SHAHMIUHHH TfXTaTHLU TtFpHcHAairH
wuapTAapra pHom 1SHAHHraH ),oAAa Ky'ra KHpaAH.

XIV YAHM

STKyHHA IOHAaAap

21-MoAAa

Ym6y BHTHM IOH4AaAapHHm Luapxam Ba I AAaiura TaaAAyyAH,
AxAAaluyB'u TomOHAap pTacAa 1o3ara KeAaAHraH 6apia HH3oAap
MaCAaxaTAatuyBp Ba My3oKapaAap OpaA1 XA KHA14IHaAH.

22-MoAAa

I. Ym6y BMTHM Ax~aawuy'q TOMOHAapHHHr KoSyH~apHAa
Hia3apAa TyTIHAraH 3apyp AaBAaT I4KH npogeAypa~apH 6a>KapHAraHm
TYFPHCHAa Oxmpm4 xa6aplboMa OAEHraH caHaAaH 30 KyH 9-rraq Kylira
KHpaAH.

2. Ym6y SHTHM MyAAaTCH3 Nl4CObAaHaAH Ba AxMauIryiH
TOMOHAaPAaH 6HpH Oomisa AxAAalyB'IH TOMoHAaH y yw6y BHTHMHHHr
aMaA KmIAHHIHH" TyXTaTHI HIlqTmAa 3KaiaLHr'H TFPHCHAa xa6apHoMa
oAraH KyHAaH 6oAa6 OATH Ofi TryH'ia amaA iHaAm. Ymu6y
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BTITMHHHr aMaA YHAHIWH T)XTaTnmaH rarTra KaAap TyraTHAMaraH
HWAap BMTHM IomAaAapHra MYBO0PI4K HHYORcmra eTKa3HAaAH.

YMI!BYHM TACAHK/ I , AO3HM Tap3Aa BaKoAaT 6epAraH
KyfiHAa HM30 'eKyBimAap yin6y BirrimHM HM3oAaAmAap.

raara maypxAa 2000 AHA "(11') beBpaAAa HKKH HycxaAa NoAAaHIA,

36eK Ba HHrAH3 TwiAapHAa Ty3HAAm, 6yHAa 6aplia MaTHAap 6Hp xHA
Ky'lra 3ra. EHTHM i oHAaAap4H TaAKWH KHA41UAa HHFAM3 TI4AHAarH
MaTHAaH PbogAaAaHHAaAH.

HHAepAaHAHAS KHpoAAurH Y36eKHCTOH Pecny6AHKaCH
NyKyMaTH HOMHOaH yKy!Q MHAaH
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[TRANSlATION -- TRADUCIION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'OUZBEKISTAN RELATIF A LASSISTANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE EN MATIERE DOUANIERE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Ouzb~kistan, ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes,

Consid&rant qu'il importe de d6terminer avec exactitude les droits de douane et autres
irnp6ts perqus sur l'importation ou 'exportation et d'appliquer correctement les dispositions
concernant les interdictions, restrictions et contr6les;

Considerant que les infractions Ai la lgislation douanire portent prejudice A. leurs in-
t&ts 6conomiques, fiscaux, sociaux, culturels et commerciaux;

Consid&rant que le trafic transfronti&res de stupdfiants et substances psychotropes, de
marchandises dangereuses, d'espdces mnenacees et de dechets toxiques constitue un risque
particulier pour la societ6;

Reconnaissant la n&cessit& d'une cooperation intemationale dans les questions lies 5
lapplication et au respect de leurs l&gislations douanibres;

Convaincus que les mesures contre les infractions douanibres peuvent devenir plus ef-
ficaces grAce 5_ une &troite collaboration entre leurs administrations des douanes., fondde sur
de claires dispositions l&gales;

Eu &gard aux instruments pertinents du Conseil de cooperation douanire et notam-
ment 5 la Recommandation sur lassistance mutuelle administrative du 5 d~cembre 1953,

Sont convenus de cc qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article prem/ier

Aux fins du pr&sent Accord:

I. L'expression "administration des douanes" s'entend:

pour le Royaume des Pays-Bas, de I'Administration centrale charg~e de l'application
de la Igislation douanibre;

pour la Rhpublique d'Ouzb~kistan: du Comit& d'Etat charg6 des questions douani&es.
2. L'expression "lgislation douanibre" s'entend de la I4gislation applicable et/ou

ex~cutoire par les administrations des douanes des Parties contractantes respectives, en ce
qui concerne l'importation, l'exportation, le transbordement, le transit, le stockage et la cir-
culation des marchandises. y compris les dispositions 1kgales et administratives relatives
aux iesures d'interdiction, de restriction et de contr6le;

3. L'expression "infraction douanihre" s'entend de toute violation de la Ikgislation
douani~re de chaque Partie contractante, ainsi que de toute tentative de violation de ladite
1&gislation;
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4. L'expression "paiement dai aux administrations des douanes" d~signe les montants
des droits et taxes auxquels s'applique le present Accord et des augmentations, surtaxes,
versements en retard, inttr&s et coaits affrents auxdits droits et taxes, qui ne peuvent Etre
recouvr~s par une des Parties contractantes.

5. Le terme "personne" s'entend d'une personne physique ou d'une personne morale;

6. L'expression "fiche signal~tique" s'applique aux donn~es concernant une person-
ne physique, identifi~e ou identifiable;

7. Le terme "informations" s'entend des donn~es, documents, rapports, copies certi-
fi~es ou authentifi~es desdits documents ou autres communications sous quelque forme que
ce soit, y compris 6lectronique;

8. L'expression "autorit~s requ~rantes" s'entend de l'administration des douanes qui
demande une assistance;

9. L'expression "autorit~s requises" s'entend de ladministration des douanes a qui
l'on demande une assistance.

CHAPITRE I1. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Article 2

1. Les Parties contractantes, par l'interm~diaire de leurs administrations des douanes,
se fournissent r~ciproquement une assistance administrative dans les conditions sp&cifi(es
dans le present Accord pour l'application correcte de la Igislation douanire, ainsi que pour
pr~venir les infractions douani~res, enqu~ter et lutter contre lesdites infractions, de m~me
que pour recouvrer les montants dus aux douanes.

2. L'assistance pr~vue au titre du present Accord par l'une ou I'autre Partie contrac-
tante est fournie, conform~ment A sa lgislation et dans les limites de la competence de son
administration des douanes et des ressources disponibles.

3. Le present Accord n'affecte pas les obligations contract~es par le Royaume des
Pays-Bas au titre de la legislation de l'Union europeenne concemant ses obligations actuel-
les et futures en tant qu'1~tat membre de l'Union europ~enne et toute l6gislation promulgu~e
pour executer lesdites obligations, ainsi que celles actuelles et futures resultant d'accords
internationaux entre les tats membres de l'Union europ~enne.

4. Le present Accord ne vise que l'assistance administrative mutuelle entre les Par-
ties contractantes.

5. Le present Accord n'affecte pas les dispositions r~gissant lassistance mutuelle en
matibre p~nale. Au cas o6 cette assistance devrait re accord~e conformment aux dispo-
sitions d'un autre accord en vigueur entre les Parties contractantes, ladministration requise
indique le nom des autorit~s comp~tentes.
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CHAPITRE IIl. PORTIE DE LASSISTANCE

Article 3

1. Les administrations des douanes se fournissent r(ciproquement, soit sur demande
soit de leur propre initiative, les informations aidant A. assurer une application correcte de
la legislation douanibre et la prevention, les enqu~tes sur les infractions douani~res et la lut-
te contre elles, de r~me qu'_ recouvrer les cr~ances douanieres.

2. L'une ou lautre administration des douanes peut, en proc6dant a des enqu~tes au
norn de lautre. agir comme si les enqu~tes taient faites pour son propre compte ou sur de-
mande d'un autre organisme de son propre tat.

Article 4

I. Sur demande, les autorit~s requises foumissent toutes les informations sur la I&-
gislation et les procedures douanibres applicables dans l'ttat de la Partie contractante, qui
pr~sentent un int~r~t pour les enquftes liUes i une infraction douanibre.

2. L'une ou I'autre Administration des douanes communique, de sa propre initiative
et sans dM1ai, les informations disponibles li~es it:

a) de nouvelles modalit&s d'application de la lkgislation douaniere. qui ont fait
la preuve de leur efficacit6;

b) de nouvelles tendances, possibilit~s ou m~thodes relev~es dans la manibre de
commettre des infractions douanieres.

Article 5

Les administrations douanibres se fournissent une assistance technique mutuelle, no-
tamment dans les secteurs suivants:

a) &change de fonctionnaires lorsque cette mesure facilite la comprehension de leurs
techniques respectives;

b) formation et assistance pour la sp~cialisation des fonctionnaires;

c) &change d'informations et de risultats d'exp&riences li&es a l'utilisation de I'dqui-
pement relatifaux interdictions et i la detection;

d) 6change d'experts ayant 'exp~rience des questions douanibres;

e) &change de donn~es professionnelles, scientifiques et techniques li~es A la 1kgisla-
tion et aux procedures douanihres.

CHAPITRE IV. EXEMPLES D'ASSISTANCE

Article 6

Sur demande, les autorit~s requises fournissent aux autorit&s requ~rantes les informa-
tions qui tablissent que:
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a) les marchandises qui sont import6es sur le territoire de l'ltat de la Partie contrac-

tante requ6rante ont W export6es 16galement du territoire de l'ttat de la Partie contractante
requise,

b) les marchandises export~es du territoire de l'ltat de la Partie contractante requ&-

rante ont W lgalement import6es sur le territoire de l'Itat de la Partie contractante requise

avec lindication du r6gime douanier qui a W appliqu6 aux marchandises.

Article 7

I. Sur demande, les autorit~s requises exercent une surveillance sp6ciale sur:

a) les personnes connues des autorit6s requ~rantes pour avoir commis une in-
fraction A la 16gislation douani~re ou soupqonn6es de l'avoir fait, en particulier celles qui

entrent sur le territoire douanier de la Partie contractante requise et en sortent;

b) les marchandises transport6es ou stock6es, notifi~es par les autorit~s requ&

rantes comme pouvant donner lieu A un trafic illicite vers le territoire douanier de la Partie
contractante requ6rante;

c) les moyens de transport soupqonn6s par les autorit~s requ~rantes d'6tre utili-

s6s pour commettre des infractions douanibres sur le territoire douanier de la Partie contrac-
tante requ6rante.

2. Les administrations douani~res peuvent autoriser, conform6ment A leur 16gislation
nationale et d'un commun accord, l'importation, l'exportation ou le transit d travers le terri-
toire de leurs btats respectifs, des marchandises faisant l'objet d'un trafic illicite, en vue de
supprimer ledit trafic.

Article 8

1. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement, soit sur demande

soit de leur propre initiative, des informations sur les transactions, r6alis6es ou envisag~es,
qui constituent ou semblent constituer une infraction A la 16gislation douani~re.

2. Dans les cas susceptibles d'entrainer des dommages importants pour l'conomie,

la sant& et la s6curit6 publiques ou un int6ret vital quelconque d'une Partie contractante, les
autorit6s douani&es de lautre Partie fournissent sans retard et de leur propre initiative, cha-

que fois que possible, des informations.

Article 9

1. Les administrations des douanes se fournissent r6ciproquement une assistance

pour le recouvrement des paiements dus aux douanes, conform6ment aux dispositions des
16gislations respectives des Parties contractantes dans ce domaine.

2. Les administrations des douanes fixent d'un commun accord les rbgles concernant
l'application du pr6sent article, en conformit6 avec l'article 19 du present Accord. L'appli-

cation de ces r~gles qui d6finissent les conditions suivant lesquelles ladministration requise
applique la 16gislation au sens du paragraphe I du pr6sent article, est laiss6e A la discr6tion
de ladministration concem6e.
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CHAPITRE V. INFORMATION

Article 10

I. Les documents originaux ne sont demand~s que dans les cas o6i des copies certi-
fi~es ou authentifi~es se r~vblent insuffisantes et ils sont retourn~s le plus rapidement pos-
sible; les droits de l'administration requise ou de tiers intress~s ne sont pas affect6s.

2. Toute information susceptible d'tre &chang~e en vertu du present Accord est ac-
compagn~e des donn~es pertinentes pour son interpretation ou son utilisation.

CHAPITRE VI. EXPERTS ET TEMOINS

Article 11

I. Sur demande, les autorit~s douanibres autorisent, dans les conditions pr~vues par
la lkgislation, leurs fonctionnaires A comparaitre devant un tribunal sur le territoire de lFtat
de lautre Partie contractante en qualit& d'experts et de t&moins dans les procedures admi-
nistratives oujudiciaires sur le territoire de l'tat de lautre Partie contractante et conformd-
ment au paragraphe 1 du prdsent article.

2. Conform6ment au paragraphe I du prdsent article, la demande de comparution
doit prciser laffaire dans laquelle le fonctionnaire doit intervenir et A quel titre.

CHAPITRE VII. COMMUNICATION DES DEMANDES

Article 12

1. Les demandes d'assistance dans le cadre du present Accord se font par 6crit et sont
adress~es directement aux autoritds douanibres de rautre Partie contractante. Elles sont ac-
compagn~es de tous documents consid~r~s comme utiles. Lorsque la situation l'exige, les
demandes peuvent tre &galement faites oralement, mais dans ce cas, elles doivent &tre ra-
pidement confirmes par 6crit.

2. Les demandes faites conform6ment au paragraphe I du pr6sent article contiennent
les pr&cisions suivantes:

a) le nom des autorit&s requ~rantes;

b) lobjet et Ia raison de la demande;

c) un rapide expos& du problkme, des aspects I&gaux et de la nature de la proc&.
dure;

d) les noms et adresses des parties concern~es par la procedure, si ceux-ci sont
connus.

3. Une demande pr6sentde par lune ou lautre des administrations douanires, pour
qu'une procedure d~termin~e soit adoptde, est satisfaite sous reserve des dispositions de la
l6gislation nationale de la Partie contractante requise.
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4. Les informations mentionn~es dans le pr6sent Accord sont communiquees uni-
quement A des fonctionnaires qui sont sp6cialement d6sign6s i cette fin par les autorit~s
douani~res de chacune des Parties. La liste des fonctionnaires ainsi d6sign~s est fournie aux
autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante, conform6ment i Particle 19 du present
Accord.

CHAPITRE VIII. SUITE DONNtE AUX DEMANDES

Article 13

Si les autorit6s requises ne disposent pas des informations demand~es, elles entrepren-
nent des recherches pour les obtenir, conform6ment A la l6gislation nationale. Ces enquetes
pr6voient I'Ntablissement de d6clarations faites par les personnes qui sont en mesure de
fournir des informations relatives A une infraction A la lgislation douanibre ainsi que par
des t6moins et des experts.

Article 14

1. Sur demande &crite, les fonctionnaires sp6cialement d6sign6s par les autorit6s re-
qu6rantes peuvent, avec I'autorisation des autorit~s requises et sous r6serve des conditions
que ces dernires peuvent imposer, pour le d6roulement d'enquates relatives A une infrac-
tion douani~re:

a) consulter, dans les services des autorit~s requises, les documents, registres et
autres donn6es pertinentes en vue d'extraire toute information relative At ladite infraction;

b) prendre copie des documents, registres et autres donn~es pertinentes au sujet
de ladite infraction;

c) assister At une enqute men6e par les autorit~s requises sur le territoire doua-
nier de la Partie contractante requise, dans la mesure o6t ladite enqu~te pr~sente un intfr~t
pour les autorit~s requ6rantes.

2. Lorsque, dans les circonstances vis6es A l'article 1I ou au paragraphe 1 du present
article, des fonctionnaires des autorit6s requ6rantes se trouvent sur le territoire de I'ltat de
l'autre Partie contractante, ils doivent At tout moment tre en mesure de fournir la preuve de
leur titre officiel.

3. Pendant leur s~jour, ils b6n6ficient de la mme protection que celle accord~e aux
fonctionnaires douaniers de cette autre Partie contractante, conforn6ment A la 16gislation
en vigueur, et sont responsables de toute infraction qu'ils pourraient commettre.

CHAPITRE IX. CARACTERE CONFIDENTIEL DES INFORMATIONS

Article 15

1. Les informations obtenues dans le cadre de lassistance administrative pr6vue au
titre du pr6sent Accord ne sont utilis6es qu'aux fins de l'Accord et par les autorit6s douani-
res, saufdans les cas o6f celles qui fournissent ces informations ont express6ment approuv6
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leur utilisation i d'autres fins ou par d'autres autorit~s. Cette utilisation est soumise aux res-
trictions 6dict~es par l'administration douani&re qui a fourni l'infornation.

Les renseignements de ce type ne peuvent, si la legislation nationale de la Partie con-
tractante qui les a fournis le prescrit, tre utilis~s dans les proc6dures criminelles qu'aprbs
l'accord du Procureur ou des autorit~s judiciaires de la Partie contractante requise.

2. Toute information obtenue en vertu du pr&sent Accord b~n~ficie de la m{me pro-
tection et de la m~me confidentialit& que celles qui sont accord~es aux termes de la lgis-
lation et de la r~glementation internes, eu 6gard aux citoyens de la Partie contractante qui
re~oit linformation, sans qu'il soit tenu compte de la nationalit&, de la citoyennet6 ou du
lieu de residence des personnes concern6es.

Article 16

1. Les donnees personnelle 6chang~es dans le cadre du present Accord sont sournises
aux dispositions nationales l&gales et administratives rdgissant la protection des donn~es
dans chaque Partie contractante.

2. Les Parties contractantes se foumissent respectivement tous les textes 16gislatifs
intressant le present article et concernant la protection des donn~es personnelles dans leurs
territoires respectifs.

3. Les &changes de donn~es personnelles ne commencent pas avant que les Parties
contractantes aient constat& l'&quivalence du degre de protection dans les deux Etats.

CHAPITRE X. DEROGATIONS

Article 17

1. Les autorit~s requises ne peuvent tre tenues de foumir lassistance prdvue dans le
present Accord si cette demibre risque de troubler l'ordre public ou de porter atteinte A tout
autre intr~t vital de la Partie contractante requise ou entrainerait la violation d'un secret in-
dustriel, commercial ou professionnel.

2. si les autorit~s requrantes ne sont pas en mesure de donner suite L une demande
similaire faite par les autorit~s requises, elles signalent ce fait dans leur demande. La suite
donn~e A une demande de ce genre est laissde Li la discretion des autorites douanibres requi-
ses.

3. L'assistance peut tre retardde par les autoritds requises au motifqu'elle entraverait
une enqu~te, des poursuites ou une procedure en cours. Dans ce cas, les autorit~s requises
se consultent avec les autorites requdrantes pour determiner si lassistance peut Etre soumise
aux conditions imposaes par les autorites requises.

4. Lorsque 'assistance est refus~e ou retardde. les raisons de ce refus ou de ce retard

sont fournies.
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CHAPITRE Xl. FRAIS

Article 18

1. Les administrations des douanes renoncent A toute rclamation en vue du rem-
boursement des frais encourus A l'occasion de l'ex~cution du present Accord, sauf lorsqu'il
s'agit des coots et des indemnit~s relatifs aux experts et aux t~moins de mme que le coat
des interprbtes autres que les employ~s gouvernementaux dont les honoraires seront A la
charge de ladministration requ~rante.

2. S'il s'av~re que l'ex~cution de la demande entrainera des frais importants et de na-
ture exceptionnelle, les Parties contractantes se consultent afin de determiner les clauses et
conditions en vertu desquelles la demande sera excut~e de m~me que la manibre dont les
coots seront assumes.

CHAPITRE XII. MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD

Article 19

Les administrations des douanes d~cideront de nouveaux arrangements d~taill~s dans
le cadre du present Accord en vue de faciliter la mise en oeuvre de ce dernier.

CHAPITRE XIII. APPLICATION

Article 20

1. En ce qui concerne la R~publique d'Ouzb~kistan, le present Accord s'applique au
territoire de la R~publique d'Ouzb6kistan.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A son
territoire en Europe. I1 peut toutefois 6tre 6tendu, soit entibrement soit apr~s avoir fait l'ob-
jet des modifications n~cessaires, aux Antilles n~erlandaises ou A Aruba. Cette extension
prend effet A la date sp6cifi~e et convenue dans les notes 6changes par la voie diplomati-
que et elle est soumise aux mmes modifications et conditions y compris celles relatives A
]a d~nonciation, 6galement sp~cifi~es et convenues dans les notes diplomatiques.

CHAPITRE XIV. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Tous les diff6rends lis A la mise en euvre et A l'application du present Accord sont
r~solus au cours de consultations et de n~gociations entre les Parties contractantes.

Article 22

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquellea 6t& reque
par la voie diplomatique la demibre notification confirmant l'accomplissement de toutes les
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formalitds ndcessaires pour son entree en vigueur, fix~es par la t&gislation nationale des
Parties contractantes.

2. Le present Accord est conclu pour une pdriode indefinie et il cesse d' tre valide
six mois apr~s la reception d'une notification d'une Partie contractante desirant y mettre fin.

Les procedures en cours au moment de la ddnonciation seront nfanmoins poursuivies
jusqu'I leur conclusion conformment aux dispositions du present Accord.

En Foi de Quoi, les soussign&s, A ce dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

Fait A La Haye en double exemplaire le II frvrier 2000 en langues nderlandaise, ouz-
b~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~ta-
tion, le texte anglais prevaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

D. E. WITTEVEEN

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Ouzb6kistan:

S. RAIMOV


